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SGieſetz⸗ Sammlung 


für 


Koͤniglichen Per 


die 


eußiſchen Staaten. 


—— No. 8.— e 


(No. 934.) Convention de commerce et 
de navigation entre la Prusse et la 
` 11. Mars 
Russie du Here 1825. 
Au nom de la Tres-Sainte 
et indieisible. Trinite! 


| additionnel du 4 Decembre 
1818. n’ayant plus force de loi, Sa 
Majeste le Roi de Prusse, et Sa Ma- 
jeste /Emperenr de toutes les Russies, 
Roi ͤ de Pologne, sincerement animes 
du desir de mettre A execution les 
dispositions du "Traité de Vienne du 
za 1815., relatives A la navigation 
et au commerce, et d'en faire ressentir 
les effets salutaires à Leurs sujets res- 
pectifs, en y apportant les modifica- 
tions mutuellement consenties, ont 
nommé pour Leurs Plenipotentiaires, 
savoir: e 

Sa Majeste le Roi de Prusse, le 
Sieur Chretien Gonthier, Comte de 
Bernstorff, Son Ministre d’Etat, du 
Cabinet et des affaires étrangères, 
Chevalier des grands ordres de l’Aigle 
noire et de l’Aigle rouge de Prusse; 
de ceux de St. Andre, de St. Alexandre: 
Newsky et de Ste. Anne de la premiere 
Classe de Russie; Grand-Croix de 
Ordre Royal de St. Etienne de Hon- 
grie; Grand-Cordon de la Legion 
d’honneur de France; Grand-Collier 
de l’Ordre de la Toison d’or etGrand- 


Jahrgang 1825. 


(Ausgegeben zu Berlin den 14fen Mai 1825.) 


(No. 934.) Handels- und Schiffahrtsvertrag 
zwiſchen Preußen und Rußland; vom 


11. März — 
27. Febr. 1825. 


Im Namen der hochheiligen und 
untheilbaren Dreieinigkeit! 


Da die Zuſatzakte vom Aten Dezember 
1818. außer Kraft getreten; ſo haben 
Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Preußen 
und Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von Ruß⸗ 
land, Koͤnig von Polen, von dem aufrich⸗ 
tigen Wunſche befeelt, die auf die Schiff⸗ 
fahrt und den Handel ſich beziehenden Be⸗ 
ſtimmungen des Wiener Vertrages vom 
A, 18 15., unter gegenfeitig zugelaſſe⸗ 
nen Einſchraͤnkungen in Ausfuͤhrung zu 
bringen, und die heilſamen Wirkungen der⸗ 
ſelben Ihren beiderſeitigen Unterthanen 
angedeihen zu laſſen, zu Bevollmaͤchtigten 
ernannt, naͤmlich: ö 

Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Preußen, 
den Herrn Chriſtian Guͤnthex, Gra⸗ 
fen von Bernstorff, Ihren Staats⸗, 
Kabinets- und der auswärtigen Angele⸗ 
genheiten Miniſter, Ritter des Preußiſchen 
großen ſchwarzen und rothen Adlerordens; 
des Ruſſiſchen St. Andreas⸗, St. Aleran⸗ 
der⸗Newsky⸗ und St. Annenordens 
erſter Klaſſe; Großkreuz des Königliche 
Ungariſchen St. Stephansordens; Groß⸗ 
kreuz der franzoͤſiſchen Ehrenlegion; Groß⸗ 
kreuz des Ordens vom goldenen Vlies 
und Großkreuz des Spaniſchen Ordens 

K 


2 


Croix de l’ordre de Charles III. dax 
pagne; Chevalier:de l’ordre de l’Ele- 


phant et Grand-Croix de l’ordre de“ 


Dannebrog de Dannemare; Grand- 
Croix de l’ordre de St. Ferdinand et 
du Mérite de Sieile; Chevalier de 
Pordre supr@me de l’Annonciade de 
Sardaigne; Grand-Croix des ordres 


du Lion d'or de ta Hesse Hlèctorale 


et du Mérite de la Hesse Grand-Dn- 
cale, de ceux de la Fidelite' et de 
` Zaehringue de Bade, et du Faucon 
blanc de Saxe- Weimar; et 

Sa Majesté l’Empereur de toutes 


les Russies, Roi de Pologne; le Sieur 


Pat, Baron de Möhrenheim, Son 
Chambellan et Conseiller d'Etat ae: 
tuel, en mission extraordinaire etspe- 
ciale près SaMajestele Roi de Prusse; 
Chevalier des ordres de- St. Stanislas 
de la premiere Classe de Pologne, de 
St. Wladimir de a troisteme Classe: de 
Russie, de PAigte rouge della seeonde' 
Classe en diamans de- Prusse, Com- 
mandéur de celui de Leopold d' Au- 
triche; lesquels sont convenus des ar- 
tielés suivans: 
Hattemenl reciprogee des‘ stuet. 

ART. 1! Les sujets Prussiens en 
Russie et en Pologne, ainsi que les 
sujets Russes et Polonais en Prusse, 
seront constammentconsideresettrai- 
tes dans leurs relations de commerce, 
a Legal des sujets indigenes, II est 
entendu que les sujets Prussiens en 
Russie et en Pologne, ainsi que les 
sujets Russes et Polonais en Prusse, 
se soumettront aux lois et aux règle- 
mens commerciaux du pays. 


ART. Dans tous les cas où les 
sujets de deux hautes Parties con- 
tractantes trouveraient avantageux de 
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Karls III.; Ritter des Dänifchen Ele: 
phantenordens und Großkreuz des Daͤni⸗ 


ſchen Dannebrogordens; Großkreuz des 


Sieilianiſchen St. Ferdinands- und Ver⸗ 
dienſtordens; Ritter des Sardiniſchen ho⸗ 
hen Annunciadenordens; Großkreuz des 
Kurfuͤrſtlich⸗Heſſiſchen goldnen Loͤwen⸗ 
ordens und des Großherzoglich-Heſſiſchen 
Verdienſtordens; der Badenſchen Orden 
der Treue und des Zaͤhringer Loͤwen, und 
= Sachſen⸗Weimarſchen weißen Falken; 
und: 


Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von Ruß⸗ 
land, Koͤnig von Polen, den Herrn Paul, 
Baron von Mohrenheim; Ihren 
Kaꝛnmerherrn und wirklichen Etatsrath, 
in außerordentlicher und beſonderer Sen⸗ 
dung bei Seiner Majeſtaͤt dem Roͤnige von 
Preußen beglaubiget, Ritter des Polni⸗ 
ſchen St. Stanislausordens erſter Klaſſe, 
des Ruſſiſchen St. Wladimirordens drit⸗ 
ter Klaſſe, des Preußiſchen rothen Adler⸗ 
ordens zweiter Klaſſe mit Diamanten, 
Kommandeur des Oeſterreichiſchen Leo⸗ 
poldordens; welche Bevollmaͤchtigte uͤber 
folgende Punkte uͤbereingekommen ſind: 

Gegenſeitige Behandlung der 
Unterthanen. = 

Art. 1. In Abſicht ihrer Händel: 
verhaͤltniſſe ſollen die Preußiſchen Unter⸗ 
thanen in Rußland und Polen und eben 
ſo die Ruſſiſchen und Polniſchen Untertha⸗ 
nen in Preußen ganz wie die eigenen Un⸗ 
terthanen betrachtet und behandelt werden: 
Es verſteht ſich jedoch hierbei: daß die 
Preußiſchen Unterthanen in Rußland und 
Polen, ſo wie die Ruſſiſchen und Polni⸗ 
ſchen Unterthanen in Preußen, verpflichtet 
ſind, den Geſetzen und Handelsverord⸗ 
nungen des Landes uberall ein Genüge zu 


leiſten. a 

Art. 2. In allen den Fallen, wo 
die Unterhanen der beiden hohen kontrahi⸗ 
renden Maͤche es vortheilhaft finden, ihre 


vendre leurs marchandises dans les 
villes de bautre domination à quel- 
un qui ne serait pas bourgeois des 
Alites villes, ils seront obligées de se 
servir de hentremise dun negeviant 
bourgeois, conformément aux lois 
set aux reglemens eommerciaux en 
vigueur. N 
Arm. 3. Les, droits (d’entrepät, 
de rompre- charges, d'etapes et autres 
„droits et privileges onéreux de pa- 
reille nature actuellement abolis dans 
les villes et ports des deux domina. 
tions, me peuvent pas etre retablis. 3 
la charge des sujets respectifs. 
Nawigation. 
Ann, 4. Pour ce qui concerne 
la navigation des fleuves et rivieres 
dans les Etats respectifs, de flottage, 
busgge des chemins de hallage, des 
ecluses et canaus tant de ceux qui 
existent déjà, que de ceux qui pour- 
raient Etre construits A Vavenir; les 
sujets de ’une des deux hautes Parties 
contractantes seront traites dans les 
Etats de lautre actement sur le 
mme pied, que les indigenes. 
An k. 3. La navigation de la Vi- 
stule, du Niemen et de.leurs affluens 
est déclarée libre de draits. 
A percevoir au passage, des canaux, 
ponts, @cluses et autres consttuctions 
de cette nature, seront äſſichés dans 
les lieux de perception. 


shppresisionnenmenivdes burteliers. 
Ae. I sera réeiprequement 
slibrenausnbateliers d’importer franes 
desdroits surdeunsnembarentions des 
zapprovisionnemens nécessgireszspour 
Fentretien de Eequipage. “ bentrés 


indes Htats respecliſs des deux Ge erf 
des Schiffs ein genaues Verzeichniß des⸗ 


a memens, le patronedu bätiment "esch. 
harr. me dërlaratieon spéchale de ceux 
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„angefeffenen 


Ceux 


Waaren in den Staͤdten der andern Macht 
zan Jemand zu verkanfen, der nicht Bür⸗ 
ger dieſer Staͤdte it, ſind ſie gehalten, ſich 
der Vermittelung eines als Burger daſelbſt 
N Kaufmanns in der Art zu 
bedienen, wie ſolches die beſtehenden Ge⸗ 


ſetze und Handelsverordnungen beſtimmen. 


Art. 3. Die in den Städten und 
Haͤfen beider Maͤchte bereits aufgehobenen 
Gerechtſame der Niederlage, des Umſchla⸗ 
ges, des Stapels, ſo wie alle andre Ge⸗ 
rechtſame und laͤſtige Privilegien gleicher 
Art, duͤrfen zum Nachtheil der gegenſeiti⸗ 


gen Unterthanen nicht wieder hergeſtellt 


werden. 
Schiffahrt. f 

Art. 4. Die Schiffahrt auf den 
Fluͤſſen und Strömen der beiderſeitigen 
Staaten, die Flöſſerei, die Benutzung der 
Leinpfade, der Schleuſen und Kanäle, 
ſowohl der bereits vorhandenen, als auch 
derer, welche kuͤnftig noch ſollten angelegt 
werden, iſt den Unterthanen des einen der 
beiden kontrahirenden Maͤchte in den Staa⸗ 
ten des andern ganz in derſelben Art wie 
den eigenen Unterthanen geſtattet. 


Axt. 5. Die Schiffahrt auf der 
Weichſel, dem Niemen und auf den Dh 
in dieſelben ergießenden Fluͤſſen iſt frei von 
Abgaben. Die beim Durchgang durch 
‚Kanäle, Vruͤcken, Schleusen und andere 
Vorrichtungen dieſer Art zu erlegenden 
Gefälle ſollen durch öffentlichen Anschlag 
an den Erhebungsſtaͤtten bekannt gemacht 
werden. a 

Mundvorrath der Schiffer. 
Art. 6. Den Schiffern iſt es gegen⸗ 


ſeitig geſtattet, auf ihren Gefaͤßen den zum 
Unterhalt der Schiffsmannſchaft noͤthigen 


Mundvorrath Abgabenfrei einzubringen. 
Beim Eintritt in die; gegenſeitigen Staaten 
der beiden Regierungen muß der Fuͤhrer 


jenigen Theils feines Mundvorrathes vor⸗ 
K 2 


de ses approvisionnemens qui sont 
sujets A imposition. On comptera 
par jour pour chaque homme de le- 
quipage deux livres de pain ou de 
gruau, ou bien un trente -deuxieme 
de boisseau de lentilles ou .de feves, 
un demi-quart de livre de viande 
sechee ou fumee. 

On ajoutera au tems requis pour 
le voyage et le retour du bätiment un 
espace de tems de trois semaines 
pour son sejour au lieu de sa destina- 
tion. Revision faite un double de 
cette déclaration sera délivré au pa- 
tron du bätiment pour lui servir de 
légitimation, tant au lieu de sa de- 
stination que pendant la route. 


Commerce. 
ART. 7. Les deux hautes Parties 
“ contractantes reconnaissent toute Te: 
tendue des avantages qu’assurerait 
adoption du principe d'un com- 
merce parfaitement libre, et qui, 
dans aucune de ses branches, ne se- 
rait frappe de droits equivalens à des 
prohibitions. Des circonstances im- 
perieuses s’opposant neanmoins 3 
application immédiate et complete 
de ce principe salutaire, les deux 
Puissances pour ne laisser aucun 
doute sur Leurs intentions bienveil- 
lantes, sont convenues des disposi- 
tions enoncees dans les articles ci- 
apres. EN 
.  Ewportation. 

ART. 8. Les Gouvernemens re- 
spectifs se reservent de statuer, cha- 
cun selon le systeme qui regit son 
commerce, sur ce qui concerne ex- 
portation par les frontières, qui sé: 
parent Leurs Etats. S'il arrivait ce- 
pendant que exportation d'une mar- 
chandise ou denrée, permise au- 
jourd'hui; fut prohibée par la suite, 
ou imposee d'un droit plus haut, on 
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legen, welcher einer Beſteuerung unter- 
worfen iſt. Fuͤr jeden Mann des Schiffs⸗ 
volks werden taͤglich: 2 Pfund Brod oder 
Grüße oder auch 3 Scheffel Linſen oder 
Bohnen, Pfund getrocknetes oder ge⸗ 


raͤuchertes Fleiſch gerechnet. , 


Zu der Behufs der Hin- und Ruͤck⸗ 
fahrt des Schiffes erforderlichen Zeit wer⸗ 
den noch 3 Wochen fuͤr den Aufenthalt 
deſſelben am Beſtimmungsorte hinzuge⸗ 
rechnet werden. Nach erfolgter Unter: 
chung ſoll dem Fuͤhrer des Schiffes eine 
zweite Ausfertigung dieſes Verzeichniſſes 
eingehaͤndigt werden, um ſich damit fo- 
wohl auf der Fahrt als auch am Orte ſei⸗ 
ner Beſtimmung ausweiſen zu koͤnnen. 


Handel. == 

Art. 7. Die beiden hohen kontrahi⸗ 
renden Maͤchte erkennen zwar die Vortheile 
in ihrer ganzen Ausdehnung an, welche 
mit der Annahme des Grundſatzes eines 
vollig freien und in keinem Zweige mit ver⸗ 
botaͤhnlichen Abgaben 1 Handels 
verbunden ſeyn wuͤrden. Wenn ſich in⸗ 
deſſen gebieteriſche Umſtaͤnde der unmittel⸗ 
baren und vollſtaͤndigen Anwendung dieſes 
heilſamen Grundſatzes entgegenſtellen; ſo 
haben die beiden Maͤchte, um uͤber ihre 
wohlwollenden Abſichten hierunter keinen 
Zweifel zu laſſen, ſich uͤber die in den 
nachfolgenden Artikeln enthaltenen Be— 
ſtimmungen vereinigt. 


Ausfuhr. 

Art. 8. Die beiderſeitigen Regierun— 
gen behalten ſich, Ruͤckſichts der Ausfuhr 
auf den, ihre Staaten ſcheidenden Grenzen, 
die Anordnungen nach Maaßgabe ihrer 
reſp. Handelsſyſteme, vor. Tritt jedoch 
der Fall ein, daß die gegenwaͤrtig erlaubte 
Ausfuhr kaufmaͤnniſcher oder anderer Waa⸗ 


ren kuͤnftig verboten, oder hoͤher belegt 


wuͤrde, fo ſoll nach dem Grundſatze ftren- 
ger Billigkeit auf diejenigen Kontrakte Ruͤck⸗ 


aura égard d’apres le principe d'une 
stricte équité aux contrats, qui au- 
raient été passes en bonne et due 
forme entre les sujets respectifs an- 
terieurement à cette prohibition ou 
à la nouvelle augmentation de droit. 


Importation. 

ART. 9. Quant à l’importation, 
le commerce des Etats des deux hau- 
tes Parties contractantes sera traite 
d'après les dispositions générales des 
tarifs respectivement en vigueur pen- 
dant la durée de la présente Conven- 
tion. Ne pourront étre invoquees 
les stipulations spéciales Enonc£es 
dans les conventions particulieres 
conclues ou à conclure de part et 
d'autre avec une Puissance étrangère. 


Bleds. 

ART. 10. Les bleds de Russie et 
de Pologne, importes par la Vistule 
et le Niemen, ne seront greves que 
des droits suivans A acquitter à leur 
entree: 

a) par boisseau (Scheffel) mesure 
de Berlin soit de froment, soit 
de legumes secs ou autres grains 
non spécifiés au F. suivant 6, 
pour consommation et transit 


2 Silbergr. 


ou quatre ZcHs par Last (60 Schfl.) 

b) par boisseau (Scheffel) méme me- 
sure, de seigle, orge et avoine. 

en transit seulement % Silbergr. 

ou un éen par Last (60 Scheffel.) 

Les grains sub a) pourront étre 
debites par Last pour la consomma- 
tion dans l'intérieur, sans autre re- 
devance ni imposition quelconque 
soit directe, soit indirecte, au profit 
du Dese, depuis les points de déclara- 


tion de Thorn et de Schmalleninken 
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ſicht genommen werden, welche vor Die 
ſem Verbote oder der neuen Abgaben⸗Er⸗ 
hoͤhung zwiſchen den beiderſeitigen Unter: 
thanen in gehoͤriger Form abgeſchloſſen 
worden. a 


Ki 


Einfuhr. 

Art. 9. Die Einfuhr aller Handels⸗ 
Gegenſtaͤnde aus den Staaten beider hohen 
kontrahirenden Mächte wird nach den all- 
gemeinen Beſtimmungen der jedesmaligen, 
waͤhrend der Dauer des gegenwaͤrtigen 
Vertrages in den reſp. Staaten beſtehen⸗ 
den, Abgaben-Erhebungsrollen behandelt 
werden. Was dagegen in beſondern be⸗ 
reits geſchloſſenen oder noch zu ſchließen⸗ 
den Vertraͤgen von der einen oder der an⸗ 
dern Seite einer dritten Macht zugeſtanden 
iſt oder kuͤnftig zugeſtanden werden duͤrfte, 
kann aus dieſem Grunde nicht in Anſpruch 
genommen werden. RE 

Getreide, 

Art. 10. Für das aus Rußland und 
Polen auf der Weichſel und dem Niemen 
einzufuͤhrende Getreide ſollen nur folgende 
Abgaben und zwar gleich beim Eingange 
entrichtet werden: 

a) für den Scheffel, Berliner Maaß, 
Weizen, trockene Huͤlſenfruͤchte oder 
andere nicht im folgenden F. b. ge⸗ 
nannte Getreide-Gattungen fuͤr den 
Eingang und Durchgang. ... 2 ſgr. 
oder 4 Thlr. fuͤr die Laſt (60 Scheffel); 


bp) fuͤr den Scheffel, gleiches Maaß, Rog⸗ 


gen, Gerſte und Hafer nur fuͤr den 
Biß)! Lo, 

oder 1 Thlr. fuͤr die Laſt (60 Scheffel). 

Die unter a. genannten Getreidegattun— 
gen koͤnnen Laſtweiſe zum Verbrauch im 
Innern von den Anmeldungs-Punkten 
Thorn und Schmalleninken an, in allen 
Staͤdten an der Weichſel und dem Niemen 
bis zu den Haͤfen von Danzig, Elbing, 
Koͤnigsberg und Memel, dieſe mit einbe⸗ 
griffen, ohne irgend eine andere mittelbar 


dans toutes les villessurla:Vistulevet 
le Niemen, jusque et y compris "les 
ports de Danzig, Elbing, Königsberg 
et Memel. f 

S’ils entrent dans la Brahe, ils se- 
ront soumis aux Aroits generaux de 
consommation, déduction faite de ce 
qui aura été payé à leur entrée dans 
la Vistule. N 
Les grains sub % ne pourrontętre 

vendus, dans la traversée indiquée 
‚ci-dessus. et les quatre ports susmen- 

tionnés, qu'en autant que les droits 
généraux de consommation en auront 
Eté acquittés soit à la frontière, soit 
à une douane intérieure (Steueramt), 
le seul cas de rèexportation excepte. 
Les propristaires. de ce bled seront 
tenus A. déposer caution, soit en ar- 
gent, soit en eflets valables, pour la 
difference entre les droits de consom- 
mation et ceux de transit, caution 
‚qui leur sera réstituée aussitot que 
ces bleds auront été consignés ou 
vendus à un négociant bourgeois, 
qui dans ce cas repondranniquement 
au Gouvernement, ou de leur r&ex- 
portation, ou de Pacquittement des 
droits de consommation. 


An. 11. Lon acquittera. pour 
les bleds importés par tout autre point 
de la frontière Prussienne, les droits 
‚generaux du Tarif Prussien en vigueur 
pendant la durée de la présente Con- 
vention pour lestseptProvincesorien— 
tales. 


De meme il sera pahé pour les 
beds importes de Prusse en Russie get 
en Pologne les droits generaux des 
Paris Russe et Polonais. 


62 — 


oder unmittelbar zum Nutzen des Staates 
auferlegte Abgabe oder Steuer verkauft 
werden. Gehen jedoch dieſe Getreide⸗ 
Gattungen in die Brahe, ſo unterliegen 
ſolche der allgemein fuͤr dieſelben feſtgefetz⸗ 
ten Eingangs⸗Abgabe, nach Abzug deſſen, 
was fuͤr ſelbige bei ihrem Eingang auf der 
Weichſel bereits bezahlte iſt. 


Die unter b. erwaͤhnten Getreide⸗Arten 
koͤnnen, den Fall der Durchfuhr ausge⸗ 
nommen, nur in ſoweit wahrend der oben⸗ 
bezeichneten Fahrt und in den gedachten 
4 Häfen. verkauft werden, als davon die 
für. dieſelben allgemein feſtgeſetzte Ein⸗ 
gangsabgabe, entweder an dem Grenz⸗ 
Zollamte oder an einer Steuerſtelle im In⸗ 
nern berichtiget ſeyn wird. Die Eigen⸗ 
thuͤmer dieſer Getreide-Arten ſind verpflich⸗ 
tet, entweder in Geld oder in annehmbaren 
Papieren fuͤr den Betrag des Unterſchiedes 
zwiſchen der Eingangs⸗ und der Durch⸗ 
gangsabgabe Sicherheit zu leiſten, welche 
ihnen zuruͤckgegeben wird, ſobald dieſe Ge⸗ 


treidearten einem als Bürger angeſeſſenen 


Kaufmanne werden zur Verfugung geſtellt 
oder verkauft worden ſeyn. Dieſer haftet 
alsdann allein der Regierung fuͤr die Aus⸗ 
fuhr oder die Bezahlung der Eingangs⸗ 
Abgabe. 


Art. 14. Von dem auf allen an 
dern Punkten der Preußiſchen Grenze ein⸗ 
geführten. Getreide wird diejenige Ein⸗ 
gangsabgabe erhoben werden, womit ſol⸗ 
ches allgemein in der jedesmaligen, waͤh⸗ 
rend der Dauer des gegenwartigen Ver⸗ 
trages fuͤr die ſieben öftlichen Provinzen 


guͤltigen Abgaben -Erhebungsrolle bes 


legt iſt. 


Eben ſorwerden fur das ans Preußen 
nach Rußland und Polen eingefuͤhrte Ge⸗ 
treide die allgemeinen Abgabenſätze »der 
Ruſſiſchen und Polniſchen Tarife bozahlt 
werden. | 


— 


Dans le Royaume de Pologne les 
droits sur les bledsPrussiensalexce: 
deront Pas ceux; qui seront acquittes 
en prusse po les bleds Polonaise“ 


Douanes. 

ART. 12. En Russie les douanes 
de deurbourget de Polangen sont de- 
elarees douanes de première classe et 
autorisées à recevoit et à expedier 
tous les objets dont l'importation nest 
on he sera pas généralement prohi- 
bee par les Tarifs en vigueur, à ex- 
oepiion du Rum, de:l’Arae ou Bac, 
des eaux de vie, des draps, demi- 
draps et casimirs. Limportation des 
marchandises non prohibèes généra- 
lement se fera au meme taux et sous 
les mèmes conditions que les lois du 
pays etablissent: pour l'importation 
de ces marchandises dans les ports 
de la Baltique. Si quelque nouvelle 
prohibition generale devait avoir Den 
dans Empire de Russie, il est en- 
tendu qu'elle serait applicable aux 
douanes deJourbourg et de Polangen. 

ART. 13. Entre la Prusse et le 
Royaume de Pologne seront etablies 
les douanes de premiere classe (Haupt- 
Zollämter) dont la liste suit: 


en. Prusse. en Pologne. 

Schmalleninken. Kucharskini. 

Stallupöhnen. Wirballen. 

Johannisbourg. Kollno. 

Neidenbourg. Mlawa. RE 
Leibitsch polonais. 

Thorn: GN 

N Siuzewo; 

Strzatkowo. Skupce. 

Pögorzelioe:. Peisern. 

Podkoje ` pres: 

Skalmierzyee. Kalisz. 
. Podeiomzei Wieruszow. 
Landsberg: - Prauska. 
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Die in dem Koͤnigreiche Polen von 
preußiſchem Getreide zu erhebenden Abga⸗ 
den werden diejenigen nicht uͤberſteigen, 
welche man in Preußen von polniſchem 
Getreide erheben wird. 8 


Zollaͤmter. 

Art. 12. In Rußland werden die 
Zollſtaͤtten zu Georgenburg und Polangen 
fuͤr Zollaͤmter erfier Klaſſe und mithin für 
befugt erklaͤrt, alle Gegenſtaͤnde, deren 
Einfuhr durch die jedesmal guͤltigen Ta⸗ 
rife nicht allgemein verboten iſt, oder noch 
verboten werden moͤchte, jedoch mit Aus⸗ 
nahme des Rums, Arraks oder Rak's, 
der Branntweine, Tuͤcher, Halbtuͤcher und 
Kaſimire, 1 und ſchließlich ab⸗ 
zufertigen. Die Einfuhr der nicht allge⸗ 
mein verbotenen Waaren ſoll nach dem⸗ 
ſelben Abgabenſatze und unter denſelben 
Bedingungen erfolgen, welche die Landes⸗ 
geſetze bei der Einfuhr dieſer Waaren in 
die Oſtſeehaͤfen beſtimmen. Wenn ein 
neues allgemeines Verbot in dem Ruſſi⸗ 
ſchen Reiche Statt hat; ſo findet ſolches 
auch auf die Zollämter Georgenburg und 
Polangen Anwendung. 

Art. 13. Zwiſchen Preußen und dem 
Königreiche Polen, ſollen die nachſtehend 
genannten Zollaͤmter erſter Klaſſe (Haupt⸗ 
Zollaͤmter) eingerichtet werden; 

in Preußen: in Polen: 


Schmalleninken. Kucharskini. 
Stallupöhnen. Wirballen. 
Johannisburg. Kollno. 
Neidenburg. Mlawa. 
Polniſch Leibitsch. 

Thorn. E , 

Stuzewo. 
Strzalkowo. Slupce. 
Pogorzelice. Peisern. 
Podkoje bei 

Skalmierzyce. Kalisz. 

Podciomze; Wieruszow. 
Landsberg: Prauska. 


Arı. 14. Les douanes de pre- 
miere classe dans le Royaume de Po- 
logne seront autorisées à laisser en- 
trer tous les objets dont Fimportation 
n’est ou ne sera pas généralement 
prohibée par les Tarifs du dit Ro- 
yaume. 


ART. 15. Les autorités admini- 
stratives des Gouvernemens respectifs 
s’entendront dans l’intervalle de trois 
mois, à compter du jour de échange 
des Ratilications de la présente Con- 
vention, sur l’etablissement d'un 
nombre suffisant de douanes de se- 
conde classe, sur les frontieres de 
Prusse et dePologne. Les deux Gou- 
vernemens se reservent de donner & 
ces douanes des attributions propres 
A faciliter le petit trafic et nomme- 
ment le trafic journalier des lieux 
limitrophes. 


On exceptera .dans cette vue de 
tout droit d’entree et de consomma- 
tion les objets suivans: herbage, foin, 
paille, legumesfrais, chicoree fraiche, 
(rohe Cichorien) raves et navets, vo- 
laille. et menu gibier frais de toute es- 
pece, poissons frais, oeufs et lait, 
bois de chauflage voituré, bois non 
ouvre du pays non destine A étre em- 
barqué, rammilles et balais, osiers, 
jones ou roseaux, sable, argile, marne, 
tourbe, fruits frais. 


Communications limitrophes. 


Aer, 16. De méme on facilitera 
autant que possible les communica- 
tions entre les habitans respectifs de 
la frontiere entre la Prusse et la Po- 
logne, qui sont dansle cas de serendre 
pour affaires, ou pourvisiterles foires, 
sur le territoire de autre Etat. Les 
ponts et chemins vicinaux reconnus 
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deren Einfuhr 


Art. 14. Die Zollaͤmter erſter Klaſſe 
im Koͤnigreiche Polen ſollen die Befugniß 
haben, alle 7 eingehen zu laſſen, 
urch die Tarife dieſes Reichs 
nicht allgemein verboten iſt, oder noch ver⸗ 
boten wird. e 


Art. 15. Die Verwaltungsbehoͤr⸗ 
den der beiderſeitigen Regierungen werden 
ſich binnen Drei Monaten, vom Tage der 
Auswechſelung der Ratifikations-Urkun⸗ 
den des gegenwaͤrtigen Vertrages an ge⸗ 
rechnet, uͤber die Einrichtung einer hin⸗ 
reichenden Anzahl von Zollaͤmtern zweiter 
Klaſſe auf den Grenzen von Preußen und 
Polen verſtaͤndigen. Die beiden Regie⸗ 
rungen behalten ſich vor, dieſen Zollaͤmtern 
die geeigneten Befugniſſe beizulegen, um 
den kleinen Verkehr und namentlich den 
täglichen Verkehr ber Grenz-Ortſchaften 
zu erleichtern. i 


Zu dieſem Ende ſollen folgende Gegen⸗ 
ſtaͤnde von allen Abgaben befreit ſeyn: 
Futterkraͤuter, Heu, Stroh, friſche Ge⸗ 
muͤſe, rohe Cichorien, Ruͤben jeder Gat⸗ 
tung, Gefluͤgel und kleines Wildpret aller 
Art, friſche Fiſche, Eier und Milch, Brenn⸗ 
und unbearbeitetes Holz, welches zu Lande 
verfahren wird, und nicht zum Verſchiffen 
beſtimmt iſt, Reiſig und Beſen, Flecht⸗ 
weiden, Rohr oder Schilf, Sand, Thon, 
Mergel, Torf, friſche Fruͤchte. 


Grenzverkehr.“ 


Art. 16. Ingleichen wird man den 
Verkehr zwiſchen den beiderſeitigen Bes 
wohnern der Grenze zwiſchen Preußen 
und Polen, welche ſich in Geſchaͤften oder 
zum Beſuch der Jahrmaͤrkte auf das Ge⸗ 
biet des andern Staats begeben, nach 
Moͤglichkeit erleichtern. Die erforderlich 
erachteten Bruͤcken und Wege ſollen zu 


necessaires seront, à cet effet, mis en 
bon Gart et entretenus avec le son 
requis. 

Le Gouvernement Prussien et le 
Gouvernement Polonais se réservent 
neanmoins de convenir d'un regle- 
ment de police administrative qui dé- 
terminera ces relations, ainsi que les 
communications deshabitans des pro- 
. prietes coupe&es par la frontiere, de 
manière A prevenir tout abus. 


Transit. 


ART. 17. Toutes les marchan- 
dises qui seront importees en Prusse 
par la frontière orientale, depuis la 
mer Baltique pres Memel jusqu’ä et 
y compris la Vistule, pour étre ex- 
portees par les ports de Danzig, El- 
bing, Königsberg et Memel, ou qui 
seront importées par ces ports pour 
etre exportees par la dite frontiere 
orientale seront uniquement soumises 
aux droits etablis dans le Tarif ci- 
annexè en langue allemande, 


ART. 18. Toutes les marchan- 
dises importées par les frontières 
orientales de la Prusse depuis et non 
compris la Vistule jusqu'au territoire 
de la ville libre de Cracovie, pour 
etre exportèes par les frontières ma- 
ritimes et occidentales et vice cerga, 
ne seront passibles au maazmum que 
des droits de transit fx és par le Tarif 
general du 29. Decembre 1824. 
Les objets qui se trouvent soumis 
au taux general d'un demi écu par 
quintal brut seront seuls exceptes de 
cette stipulation. 


"Art. 19. Le transit par le Ro- 
yaume de Pologne restera entiere- 
ment libre et exempt de droits, dans 
toutes les directions établies ou äcta- 


Jahrgang 1825. 
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dem Ende in guten Stand geſetzt und mit 
der noͤthigen Sorgfalt unterhalten werden. 


Die Preußiſche und Polniſche Regie⸗ 
rung behalten ſich jedoch, um Mißbraͤuche 
abzuwenden, vor, wegen eines polizeilichen 
Verwaltungs-Reglements uͤbereinzukom⸗ 
men, welches dieſe Verhaͤltniſſe und den 
Verkehr der Bewohner der von der Grenze 
durchſchnittenen Guͤter feſtſtellen ſoll. 


Durchgang. 


Art. 17. Alle Waaren, welche in 
Preußen über deſſen oͤſtliche Grenze von 
der Oſtſee bei Memel bis zur Weichſel, 
mit Inbegriff derſelben, eingehen, um durch 
die Haͤfen von Danzig, Elbing, Koͤnigs⸗ 
berg und Memel ausgefuͤhrt zu werden, 
oder welche uͤber dieſe Haͤfen eingehen, um 
uͤber die gedachte oͤſtliche Grenze ausge⸗ 
fuͤhrt zu werden, ſollen allein den Abga⸗ 
ben ünterliegen, welche der in deutſcher 
Sprache angeheftete Tarif feſtſetzt. 


Art. 18. Von allen Waaren, welche 
uͤber die oͤſtlichen Grenzen Preußens von 
der Weichſel ab, aber dieſe nicht mit ein⸗ 
begriffen, bis zum Gebiet der freien Stadt 
Krakau eingehen, um uͤber die See- und 
weſtlichen Grenzen ausgefuͤhrt zu werden, 
und eben ſo umgekehrt, ſollen hoͤchſtens 
nur die in dem Tarife vom 29ſten Dezem⸗ 
ber 1824. beſtimmten Durchgangs⸗Abga⸗ 
ben erhoben werden. 

Diejenigen Gegenſtaͤnde, welche dar⸗ 
nach dem allgemeinen Satz von % Rthlr. 
fuͤr den Zentner Brutto unterliegen, blei⸗ 
ben allein von dieſer Feſtſetzung aus⸗ 
genommen. g 


Art. 19. Der Durchgang durch das 
Koͤnigreich Polen ſoll in allen gegenwaͤr⸗ 
tig beſtehenden oder noch zu gebenden 
Richtungen völlig unverwehrt und abga⸗ 

e 


H 


— Br 


blir, soit que les objets de commerce 
traversent ce pays pour rentrer en 
Prusse, ou quils soyent dirigés vers 
d’autres points des frontieres Polo- 
naises. 


Ar. 20. Les Gouvernemens de 
Prusse, de Russie et de Pologne se 
reservent d’adopter les mesures con- 
venables pour emp£cher que les ob- 
jets declares en transit ne soient de- 
bites pour la consommation. 

ART. 21. Quant au transit sur 
la route de Brody à Odessa, les dis- 
positions de l’Oucase du 72. Aotıt 1818. 
restent en vigueur. ! 


Consuls. 


ART. 22. Afın que les Consuls 
et Agens commerciaux desPuissances 
respectives puissent veiller a Pexécu- 
tion de la présente Convention, ils 
leur sera désigné Pautorite avec la- 
quelle ils se trouveront en rapport, 
dans les lieux de leur residence, et 
qui sera chargée d'accueillir les ré: 
clamations, qu’en vertu de leurs attri- 
butions ils lui adresseroient. 


Dur de la Convention. 


ART. 23. La duree de la présente | 


Convention est fixee A neuf ans, A 
partir de l’Epoque de l’Echange des 
Ratifications. Six mois avant l'expi- 
ration de ce terme les deux hautes 
Parties contractantes conviendront 
de sa prolongation, sil y a lieu. 
Il est entendu que dans le cas con- 
traire on ne s'en tiendra pas moins 
aux principes qui ont preside aux sti- 
pulations du Traité signé à Vienne le 
21815. relatives A la navigation 
et au commerce. . 


benfrei ſeyn, ohne Unterſchied, ob die Han⸗ 
delsgegenſtaͤnde durch dieſes Land gehen, 
um nach Preußen zuruͤckzukehren, oder ihre 
Richtung nach anderen Punkten der Pol⸗ 
niſchen Grenzen nehmen. 


Art. 20. Die Preußiſche, Ruſſiſche 
und Polniſche Regierungen behalten ſich 
vor, geeignete Maaßregeln gegen das Ver⸗ 
bleiben der, nur zum Durchgang angemel⸗ 
deten, Gegenftände im Lande zu ergreifen. 


Art. 21. Der Durchgang auf der 
Straße von Brody nach Odeſſa bleibt 
nach den Beſtimmungen des Ukaſes vom 
15. Auguſt 1818. unverändert. 


Konſuln. 


Art. 22. Damit die Konſuln und 
Handelsagenten der beiderſeitigen Maͤchte 
über die Ausführung des gegenwärtigen. 
Vertrages wachen koͤnnen, wird ihnen die 
Behoͤrde nahmhaft gemacht werden, mit 
welcher ſie an den Orten ihres Aufenthalts 
in amtlicher Verbindung ſtehen ſollen, und 


die dagegen die Antraͤge entgegen zu neh⸗ 
men verpflichtet iſt, zu denen fie fich ihrer 


Befugniſſe zufolge veranlaßt ſehen. 


Dauer des Vertrages. 


Art. 23. Die Dauer des gegenwaͤr⸗ 
tigen Vertrages iſt auf 9 Jahr feſtgeſetzt, 
von dem Tage der Auswechſelung der Ra⸗ 
tifikationsurkunden an gerechnet. Sechs 
Monate vor Ablauf dieſes Zeitraums wer⸗ 
den die beiden hohen kontrahirenden Maͤchte 
Behufs einer Verlaͤngerung derſelben uͤber⸗ 
einkommen, wenn eine ſolche in ihrer Ab⸗ 
ſicht liegt. Im entgegengeſetzten Falle 
wird man ſich jedoch nicht weniger an die 
Grundſaͤtze halten, welche bei den auf die 
Schiffahrt und den Handel ſich beziehen⸗ 


den Beſtimmungen, des zu Wien am 
3. Mai 


231. 1815. unterzeichneten Vertrages 


zum Leitfaden gedient haben. 


Ratifications. 


ART. 24. La présente Conven- 
tion sera ratifiée et les ratifications 
en seront &changees dans l'espace de 
six semaines ou plutöt, si faire se peut. 


11. Mars 
27. Fevrier 


Fait et signee a Berlin le 
1825. 
(J. S.) le Comte de Bernsdorff. 
(L. S.) le Baron de Mohrenheim. 


Cette Convention a été ratifiee et 
les ratifications en ont été échanges 


le 17. Avril 1825. 
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Ratifikation. 

Art. 24. SC Vertrag 
ſoll ratifizirt und die Ratifikationsurkunden 
ſollen innerhalb ſechs Wochen, oder, wo 
moͤglich, noch fruͤher, ausgewechſelt werden. 


So geſchehen und unterzeichnet zu 
Berlin, den un 1825. 
(I. S.) Graf v. Bernstorff. 
(L. S.) Baron v. Mohrenheim. 


Dieſer Vertrag iſt ratiftzirt, und die 
Ratifikations-Urkunden daruͤber ſind am 
17ten April 1825. gegeneinander ausge⸗ 
wechfelt worden. 


(No. 935.) 


— 68 — 
(No. 935.) Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom "ten Mai 1825., womit ein neuer Tarif für 


die Durchgangsabgabe von Waaren, die — 5 der Oder tranſitiren, 
publizirt wird. Ä 


EI ae die Durchgangsabgaben von den wichtigſten Handelsſtraßen rechts 
der Oder, durch den am 11ten März d. J. mit Rußland abgeſchloſſenen Han— 
delsvertrag fuͤr die naͤchſten neun Jahre definitiv regulirt worden; finde Ich den 
vorläufigen Durchgangstarif vom 29ſten Dezember v. J. auch für die übrigen 
rechts der Oder laufenden, oder das rechte Oderufer uͤberſchreitenden Straßen 
nicht laͤnger angemeſſen, und will vielmehr hiermit verordnen, daß in den 
Jahren 1825 — 1827. von den Waaren, welche auf den im J. Abſchnitte der 

dritten Abtheilung der Heberolle vom 19ten November v. J. bezeichneten Straßen, 
durchgehen, die Durchgangsabgaben nach den Saͤtzen des RO) Tarifs 
erhoben werden ſollen. 


Berlin, den 7ten Mai 1825. 
Friedrich Wilhelm. 


An den Staatsminiſter von Klewiz. 


Tarif 


; Ti 
der Abgaben, 


für die im I. Abſchnitte der dritten Abtheilung der Heberolle vom 19ten Novems 
ber 1824. bezeichnete Durchfuhr von Waaren, welche mit Ueberſchreitung 


10 


o 
a 


4) 


Kat 


der Oder oder rechts derſelben tranſitiren. 


Von baumwollenen Stuhlwaaren (zweite Abtheilung der Erhe- 


bungsrolle vom 19ten November 1824., Art. 2. c.); neuen Klei⸗ 
dern (17.); kurzen Waaren (19.); gebleichter, gefaͤrbter oder ge⸗ 
druckter Leinwand und anderen leinenen Stuhlwaaren (21. e. u. f.); 
Seide, ſeidenen und halbſeidenen Waaren (29.); wollenen und 
haarenen Stuhlwaaren, auch Hutmacherarbeit (39. c., d. u. e.): 
a) in ſofern die Ein- oder die Ausfuhr durch die Oſtſee-Haͤfen 
geschieht TATEN N 
DI) auf dene Wee EE 
Von Baumwollengarn (2. b.) und gefaͤrbtem Wollengarn (39. b.) 
Von Kupfer und Meſſing und daraus gefertigten groben Waaren 
(18.); Gewuͤrzen (23. k.); Kaffee (23. m.); Tabacksfabrikaten 
(23. w. 2.); raffinirtem Zucker (23. y. 1. und 2.); roher Schaaf: 
eff dd 
CC ˙⁊·˙˙ꝛmm / she 
Von Glaͤtte, Schmalte, gereinigter Sode (Mineral-Alkali) (5. d.); 
Schwefelſaͤure (5. 0.); Kolophonium, überhaupt Harzen; Wau, 
außereuropaͤiſchen Tiſchlerhölzern (5. q.); rohen Haͤuten und Fel⸗ 


S len zur Gerberei und Haaren (11.); Muſcheln oder Schaalthieren 
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aus der See (23. r.); getrockneten, geraͤucherten oder geſalzenen 

Fiſchen, Heringe er: Hanf und Leinoͤl (25. 58 Sal⸗ 
miak, Spießglanz (Antimonium), Terpentinöl, Thran . 

Vom Zink Aa. und B) 8 

Ausnahmen: 

a) wenn ſolcher auf der Linie von der Oſtſee bei Memel bis zur 

Weichſel einſchließlich ane und durch die Haͤfen von 

Danzig, Memel und uͤber Pillau ausgefuͤhrt wird, oder um⸗ 


gekh dom rf nen ne: 10 Sgr. 
b) wenn ſolcher uͤber Danzig mit . nach Rußland 
durchgeht, ß 8 3 Sgr. 


Von Blei (3. a.); Pottaſche und ungereinigter Sode (5. Li 
Stahl kuchen (6. a); geſchmiedetem Eiſen und Stahl Kb b.); 


Vom Zentn. 
Thlr. Sgr. 
BRD SEND 


groben 
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groben Eiſengußwaaren (6. d. 1.); Miühlenfabrifaten. aus Ge⸗ 


treide und Hülfenfrüchten, als: Graupe, Gries, Gruͤtze, Mehl, 
Kraftmehl, Nudeln, Puder, Staͤrke ꝛc. (23. g.), imgleichen 


Schiffszwiebac⸗ kk... ER OR 
Ausnahmen: ee 

a) für geſchmiedetes Eiſen, aus Rußland oder Polen kommend 

und ſeewaͤrts ausgehend, vom Zentner 3 Sgr. 

b) fuͤr Mehl, in Tonnen verpackt, auf dem unter 6. a. bezeich⸗ 

neten Tranſitozuge, vom Zentner 5 Sgr. 


8) Von Hörnern, Hornſpitzen, Klauen und Knochen (t.); Mennige 
(5. d); grünem Eiſenvitriol (5. e.); Mineralwaſſer in Flaſchen 
oder Kruͤgen (5. m.); rohem Agatſtein und Marmorarbeiten in 
koloſſalen Gegenſtaͤnden, als: Statuͤen, Buͤſten, Kaminen 

9) Von Salz (23. t.) auf dem unter 6. a. erwaͤhnten Tranſitozuge 
zum Bedarf der Koͤnigl. Polniſchen Salzadminiſtration, unter 
Kontrolle der Koͤnigl. Preußiſchen Salzadminiſtration, von der 

ft 8 3 Thlr. 
10) Von Steinkohlen (33) — 44 en 
11) Von Bruch- und behauenen Steinen aller Art, Mühlen- und 
Schleifſteinen (32 en Es 


12) Von Heringen (23. 1.) r een 
13) Von Weizen (9. a. 1.) und andern unter No. 14. nicht beſon⸗ 
ders genannten Getreidearten, desgleichen von Huͤlſenfruͤchten, 
als: Bohnen, Erbſen, Linſen, Wicken (9. b.), auf der Weichſel 

und dem Niemen eingehend, und durch die Haͤfen von Danzig 

und Memel, auch durch Elbing und Königsberg über Pillatı aus⸗ 
gehend, vom Scheffe n 2 Sgr. 
(Dieß iſt zugleich die Eingangsabgabe auf dieſen Stroͤmen, wenn dieſe 
Getreidearten und Huͤlſenfruͤchte nicht weiter auf der Brahe verſchifft 


Vom Zentn. 
Thlr. Sgr. 


Von der Laſt 
zu 4000 Pfd. 


Thlr. Sgr. 


— EEE 
Von d. Tonne, 
Thlr. Sgr. 


werden; geſchieht dieß aber, fo wird der Unterſchied zwiſchen dieſer 


Abgabe und ber für dieſe Getreidearten und Huͤlſenfruͤchte in der zweiten 
Abtheilung der Erhebungsrolle für die oͤſtlichen Provinzen allgemein 

beſtimmten Eingangsabgabe nach erhoben). : 
14) Roggen, Gerfte und Hafer (9. a. 2.) auf denſelben Stroͤmen ein⸗ 
und über die vorgenannten Häfen ausgehend, vom Scheffel E Sgr. 

15) Vom Vieh: 5 

a) von Ochſen und Stierenn nenn SE 
b) = Kühen und Rindern EE 


Vi 7 1 
Vom Stück. 
— 


Thlr. Sgr. 
0 


c) Schweinen c TR — 10 


160 Alle 
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16) Alle andere Gegenftände werden nach den Beſtimmungen der Abtheilungen ` 
1. und 2. der allgemeinen Erhebungsrolle behandelt, insbeſondere auch 
diejenigen, fuͤr welche die vorſtehenden Saͤtze nur in beſtimmten Richtun⸗ 
gen gelten (6. 9. 13. 14.); ſofern fie aber beim Eingange oder beim Aus⸗ 
gange hoͤher als mit der allgemeinen Eingangsabgabe belegt ſind, wird doch 
vom Zentner nur 15 Sgr. erhoben. 

17) Die Zahlung Meter Durchgangs-Abgaben iſt nach der Sten allgemeinen 
Beſtimmung zur Heberolle vom 19ten November 1824. zu leiſten, mit der 
Ausnahme jedoch, daß von Produkten und Waaren, welche land- oder 
ſtromwaͤrts aus Rußland oder Polen kommen, die Durchgangs-Abgaben 
ganz in Preußiſchem Kurant anzunehmen ſind. 


, Berlin, den 7ten Mai 1825, 


(IL. S.) Friedrich Wilhelm. 


Frhr. v. Altenſtein. Graf v. Buͤlow. v. Schuckmann. 
Graf v. Lottum. v. Klewiz. 


(No. 936.) Allerhöchſte Kabinetsorder vom 13ten April 1825., in Betreff der von den 
i Rheiniſch-Weſtphaͤliſchen Provinzen Behufs der baulichen Unterhaltung 
der Domkirchen zu erlegenden Kathedral-Steuer. 


O bſchon Ich zur Beſtreitung der außerordentlichen Bau - Bedürfniffe der Dom⸗ 
kirche zu Coͤln eine anſehnliche Summe aus allgemeinen Staatsfonds bewilligt, 
und uͤberdies dieſer Kirche durch den Organiſations-Etat für das dortige Erzbis⸗ 
thum eine bedeutende Erhöhung ihrer bisherigen Einkuͤnfte durch einen neuen Zu⸗ 
ſchuß aus der Staatskaſſe zugeſtanden habe; ſo halte Ich es doch zur Sicherung 
der baulichen Unterhaltung der Domkirche auf immerwaͤhrende Zeiten fuͤr ange⸗ 
meſſen und mit den Beſtimmungen der von Mir zugelaſſenen und landesherrlich 
beſtaͤtigten Bulle de salute animarum vereinbar, daß von ſaͤmmtlichen, zum 

Sprengel des Erzbisthums gehoͤrigen katholiſchen Gemeinden hierzu ein maͤßiger, 
den Einzelnen nicht druͤckender Beitrag bei Gelegenheit der vorkommenden Sterbe⸗ 


faͤlle, Taufen und Trauungen geleiſtet werde. Im Verfolg der desfalls im 
gen g 8095 
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Organiſations⸗Etat enthaltenen Beſtimmungen ſetze Ich, auf den von Ihnen Mir 
einberichteten Antrag des Erzbiſchofs, Grafen von Spiegel, hierdurch feſt: daß 


bei jedem Sterbefalle Ein und ein halber Silbergroſchen, bei jeder 


Taufe Zwei und ein halber Silbergroſchen, und bei jeder Trauung 

Fuͤnf Silbergroſchen b 
durch den Pfarr- Geiftlichen mit den uͤbrigen Stolgebuͤhren eingezogen werden 
ſollen. Die naͤhere Vorſchrift uͤber die Art und Weiſe der ferneren Berechnung 
und Ablieferung bleibt dem Erzbiſchofe uͤberlaſſen, und will Ich nur noch beſtim⸗ 
men, daß dieſe Beiträge ausſchließlich zur baulichen Unterhaltung der Domkirche 
verwendet, und die etwanigen Ueberſchuͤſſe zur Sammlung eines Kapitals fuͤr 
außerordentliche Nothfaͤlle angelegt werden ſollen. Diejenigen Perſonen, welche 
ihrer Armuth wegen von Erlegung der Stolgebuͤhren und andern, bei den geiſt— 
lichen Amts- Handlungen vorkommenden Gaben frei gelaſſen werden, ſollen 
auch von der Zahlung dieſer Beitraͤge befreit bleiben. Zugleich genehmige Ich, 
nach dem Antrage des Grafen von Spiegel, daß die Erhebung dieſer Beitraͤge 
nur ſo lange beſtehe, bis ſie durch eine andere Einrichtung, welche jedoch dem 
Staate keine neue Ausgabe verurſachen darf, erſetzt werden kann. : 

In gleicher Art haben Sie die ſofortige Erhebung des, durch die Organi⸗ 
ſations⸗Etats Hinfichts des geringeren Beduͤrfniſſes zu Einem und einem halben 
Silbergroſchen fuͤr jeden Sterbe⸗, Tauf⸗ und Trauungs-Fall normirten aͤhnlichen 
Beitrags in den Bisthuͤmern Muͤnſter, Paderborn und Trier anzuordnen, in 
ſoweit dies nicht bereits auf den Grund jener von Mir vollzogenen Etats geſchehen 
ſeyn ſollte. a 5 a - 


Berlin, den 13ten April 1825. 


Friedrich Wilhelm. 
den Staatsminiſter Freiherrn von Altenſtein. 
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